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Pabouast mporpaMMa AMCIMIUIMHBI «/IHOCTpaHHBIN A3bIK» (AaHTTUHACKUM S3BIK),
pa3pabotaHa B cooTBeTcTBUM C PefepasbHBIMU T'OCYZAAPCTBEHHBIMU TPeOOBaHUSIMH,
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Poccuiickoii @epeparu ot 20.10.2021 Ne 951 memarordyecKUMH pabOTHUKaMU
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Pabouas nmporpamma «/IHOCTpaHHBIM SI3bIK» paCCMOTPEHA Ha 3aceJaHuH
Kadepbl DyHIaMeHTaTbHON 1 TIPUKJIaJHOW MeMIIMHCKON ZiesiTe/TbHOCTU U 0/j00peHa
3aceaHuiy YueHoro coBeta MHcTuTyTa (mpoTokos Ne2 oT «28» mapTta 2022 1.).

3aBeyronui Kadeapoit

/UepnsiBckas T.K./




1. Ilesu v 3aiau¥l OCBOEHUS JUCLUI/IMHBI:

[lesbto TIpOrpamMMbl AUCUUATIMHBI «IHOCTpaHHBIA S3bIK» (QHTJIMUCKUM SI3bIK)
BBICIIIETO 00pa30BaHUsi B YCJAOBUSX aCIUPAHTYPhbl SIBSIETCS COBEpIIIeHCTBOBaHHE
3HaHUW WHOCTPAHHOTO $13bIKa, B TOM UMCJIe, [/ UCI0J/Ib30BaHUsl B HAYUYHOW 1 HayUHO-
Treiaroruueckoi /lesaTeTbHOCTU B paMKax HayYHOU Crieliua/ibHOCTH acliMpaHTa.

3a/lauaMu TIpOrpaMMbl JUCLUIIIMHBI « IHOCTPaHHBIN SA3bIK» (QHTIMMCKUM S13bIK)
SIBJISTFOTCSI:

- pa3BUTHE W COBEPIIeHCTBOBAHUE TMOYUEHHBIX B BBICIIIEH IIKOJ/IE S3BIKOBBIX
3HaHWY, HaBBIKOB W yMeHWM, HeoOXOAUMBIX i Pa3UuYHbIX BU/OB peuyeBOi
KOMMYHUKALIUM B HayuyHOM W Hay4HO-Te[aroruuyeckor [esTe/lbHOCTH 10 BOIMpPOCamM
HayYHOMU Criel[MaJibHOCTH aclMpaHTa B (h)opMe YCTHOTO ¥ MMCbMEHHOT0 O0IIeH s,

-OBJIaJileHre aclMpaHTaMu B pe3yJbTaTe W3yueHHus JaHHOM AUCLIUIIMHbI
opdorpadbrueckumy, OpQO3MUUYECKUMH, JeKCMUeCKUMH, TpaMMaTUUeCKUMH U
CTWIMCTUUYEeCKUMU HOPMaMU M3y4aeMoro s13bIKa B paMKaX ITPOrPaMMHBIX TpeOOBaHUM U
MPaBU/ILHO MCIOJb30BaTh MX BO BCeX BHJAX peueBOl KOMMYHHUKAI[UM, B Hay4yHOU
cdepe B hopMe yCTHOTO ¥ MUCbMEHHOTO OOIIIEHHSI.

2. O0BeM AMCHUIUIUHBI (MOAYJISI) MO BUJAM yueOHOUH padoThI

Bujpi yueOHo# padoThI Bcero, uac. ITonyropue

1 2
AynutopHas paboTa oOyuyarorierocst ¢ 95 52 43
Tnpero/iaBaTesieM
CemuHap/nipakTrueckoe 3aHsitue (CI13) 95 52 43
CamocTosiTenbHasi paboTa 40 20 20
By npome)xyTouHOM aTrTecTaliiy: 3adeT 45 9 36
(3), Kangupatckuii sk3ameH (K9)
O6wmmii 06bem (uac/ 3E) 180/5 81 99

3. CoaepxaHue JMCHUIIMHBI (MOAY/IA)
Pa3pen 1. ®oHeTHKa
1. HopMbI NpOM3HOLLIEHUS] TEDMUHOB I'PEKO-JIATUHCKOT0 MPOUCXOXKIEHUSI.
2. JINYHOCTHO OPUEHTUPOBAHHOE UHTOHMPOBAHME BbICKA3bIBAHUSI.
Paspen 2. I'pammaruka
1. CnoBoobpa3oBaHue, TepMUHOOOPa30BaHMUE.
2. CucreMa BpeMeH JIeMCTBUTEBHOTO U CTPaAaTeIbHOTO 3a/10ra.
3. CoryslacoBaHue BpeMeH.
4.MopanbHble I1arojibl U UX S5KBUBAJIEHTHI, IPYrye CpeCTBa BbIpaXKeHUsI MOJaTbHOCTU
5. Henmuneble (popMsI r1aroia.
6. besnmuuHele nipeayioxeHusa. C0XKHbIe TpeJioKeHus.
Pa3pgen 3. Jlekcuka
1. Opranusanus 31paBoOXpaHeHus.
2. Okpyatolias cpezia v 30pOBbe.
3. Hayunas pabora acrivpanTa.
4. Knuanueckasi paboTa acriivipaHTa.




5. [locTiyKeHust B 00/1aCTH MeJUI[HEI.

Pa3pen 4. IIncbMeHHass KOMMYyHHUKaLMs

1. N3yuaroljee yTeHWe ¥ MUCbMEHHBIM Te€pPeBOJ, MHOSI3bIYHBIX TEKCTOB [0 Hay4YHOU
CrejMaabHOCTH.

2. TTouckoBoe, MPOCMOTPOBOE, 03HAKOMUTE/IbHOE U H3yuarolljee YTeHHe WHOS3bIUHOM
HAy4YHOM, CIIPABOYHON U TNyOJMIUCTAYECKON JMTepaTyphl IO OOIIKMM BOMpOCaM
npodusisg NpogecCUoHaNIbHOW MOArOTOBKY M HAYUYHOM CIeL[aTbHOCTH.

3. CocraBrieHre pe3loMe TPOYMTAHHBIX TEKCTOB, abCTPaKTOB COOCTBEHHBIX CTaTeM,
Te3UCOB BbICTYIUICHUM Ha UHOCTPAaHHOM $I3bIKe.

4. BeIlo/iHeHWe 11epeBoJ0B HAyUHBIX CTaTel I10 TeMe UCC/Ie[0OBaHus.

Pa3pen 5. YcTHasg KOMMyHHKaLUs

[ToaroToBneHHass M HeNOATOTOB/IEHHAas: MOHOJIOTMYeCKas, [uajoruyeckas peub I10
TemMam paszena 3

4. YueOHO-TeMaTHUeCKHH TVIaH JUCHUIUTAHBI (MOAYJIsT)

Ne Pazjenbl Bcero Buj yueOHO¥ padoThI U ®opma
n/n AVICLMILIMHbI 4acos TPY/0eMKOCTb (B Yacax) KOTpoJifl
JI3 KonTakT. padora | CPO | 3auem/
IJK3ameH
1 Pazgen 1. ®oHeTHKa 27 - 19 8 YcTHBIN orpoc
2 Pazgen 2. 27 - 19 8 [TrcbMeHHbBIM
['pammartuka onpoc
3 Paspen 3. Jlekcuka 27 - 19 8 YcTHBIM o1npoc
4 Paznen 4. 27 - 19 8 [TrucbMeHHBIM
[TucemeHHas onpoc
KOMMYHHUKaLHsI
5 Pazpgen 5. YcrHas 27 - 19 8 YcTHBIM orpoc
KOMMYHUKaL[UsI
3auet/ - 9/36
KanauaaTckui
5K3aMeH
Hroro 180 - 95 40

5. YueOHO-MeTOAMUECKOe oO0ecrieueHHe CaMOCTOATETbHON  PadoThl
00yJaromuxcs
LlesissMu caMOCTOSITE/TbHOM pabOTHI SIB/ISIETCS:
- (dopmupoBaHWe 3HAaHWW W YMeHHH, HeOOXOAUMBbIX O0OydJaroIUMCS ISt
CaMOpa3BUTHsI, CAMOCOBEPIIIEHCTBOBAHUS U CaMOpean3alivs;
- pa3BUTHE UCC/IeIOBATeLCKUX YMEHHUM 00yJaroIerocs;



- (opmupoBaHWe HABLIKOB W yMEHHM, HaIlpaB/JIeHHbIX Ha WCII0/Ib30BaHUe
Hay4YHOM, MPaBOBOM, CMeL[MaJbHOW U CIIPAaBOYHOM JTUTEPaTyPhbl;

- ¢opMupOBaHHe HaBblKa KOPPEKTHOTO WCIIO/Ib30BaHUS HWH(pOpMaIH,
MOTyuyeHHOM paHee, COOpaHHOM B Tpollecce BBLITIOJTHEHUsI 3alaHUN  pa3/TMUHOTO
XapakTepa ¥ CaMOCTOSITe/TbHOTO HaO/mto[eH s,

- (hopMHpOBaHWEe YMEHWM aHa/JW3UPOBaTh W CHCTEMATU3UPOBATh MOTYUYEHHYIO
13 Pa3/IMUHBIX UICTOUYHUKOB MH(OPMALHIO C 1[e/IbI0 ee IMPaKTHUeCKOro MPUMeHeHNs;

- Ppa3BUTHe TMO3HABATE/bLHBIX CITIOCOOHOCTEH 1 (HOPMHUPOBAHHE OTBETCTBEHHOTO,
VMHULIMAaTUBHOTO, KDEATUBHOT'O Y KPUTUUECKOTO OTHOILIeHHS K BLITIOTHSIeMO paboTe

[Tpu oOyueHUM HWCIOJIBb3YIOTCS C/leAyrolre BUAbI U (POPMbI CaMOCTOSATeTHbHOM
pabOThI aCIIUTAHTOB:

TIO/ITOTOBKA K MPAKTUUYEeCKUM 3aHITHUSIM;

paboTa C TeKCTaMH, JHUTEpaTypod, yueOHO-MeTOAWUeCKHMMH IT0COOHSMU,
HOPMaTUBHBIMU MaTepHasiaM{d, B TOM UHC/Ie MaTepha/JiaMd CeTH WHTEPHET, a TakKKe
HalMCaHWe TVIAHOB M KPATKOTO W3JIOXKEeHHUS [JOK/IaJ[0B, TIOJATOTOBKY TIpe3eHTalldi Ha
WHOCTPAHHOM $I3bIKe /i1 yUacTHusl B paboTe HayUHBIX KOHPEPeHIUIX UT.J.;

H3ydyeHue yueOHOM, HayuyHOM W METOJWYECKOW JIUTepaTyphl, MaTepHhasioB
MepUOANUECKOM JTUTEPATYPhl C UCITO/Ib30BAHUEM 3/IEKTPOHHBIX OMOTHOTEUHBIX CUCTEM,
o(UIIMaTBbHBIX CTAaTHUCTHUYECKUX JAHHBIX, HAYUHOM ITePUOJUKY;

M3yUeHre COBPEMEHHBIX MpoheCcCHOHATBHBIX 6a3 JaHHbIX;

TIO/ITOTOBKA K TTPOMEe)KYTOUHOM aTTeCcTaljui U UTOTOBOW aTTecTalyu T.[..

3a/jaHud J/IA CAMOCTOATE/THHOM paboTh

Ne HaumeHoBaHMe Bomnpocsl AJis1 caMocToATe IbHOM PadoThl
n/n pa3jena
1. doHeTUKa 1.03ByurBaHMe TEPMHHOB.
2.03ByurBaHMe TEKCTOB
2. I'pammaruka 1.BbITIO/IHEHWEe TeCTOBbIX 3a/laHUM.

2.BbITio/THEHUe MTOICTAHOBOUHBIX YIIPa)KHEHUM.
3.I1epeBo/ pe/I/I0’KEHUM C PYCCKOTO s13bIKa Ha MIHOCTPAHHbIN.

3. Jlekcurka 1.3ayurBaHW€e TEPMUHOB, CJIOB U C/IOBOCOYETAHWM, HEOOXOAUMBIX
[/ TMCbMEHHOM U yCTHOM KOMMYHHKALIWU.

2.BbITio/THEHWe TTOICTAaHOBOUHBIX YITPa)KHEHUH.

3.ITepeBo/; C/IOBOCOYETAHUI Y TIPEJ/I0XKEHUM C PYCCKOTO s13bIKa Ha
MHOCTPaHHbIH.

4. ITncemenHas 1. ITepeBoz TEKCTOB.

KOMMYHUKALVSI 2. CocTaB/ieHue pe3toMe MPOYUTAHHBIX TEKCTOB.

3. CocraBneHre abCTpPakTOB COOCTBEHHBIX CTaTel, Te3WCOB
JOK/IaZIoB, COOOIIeHNH, pe3eHTaL[HH.

5. YcrHag koMMmyHuKalusa | 1.KpaTkoe u3oxeHHe NpOYMTaHHBIX/TIepeBejeHHbIX TeKCTOB.
2.YCcTHble COOOIIeHUs], TIpe3eHTallii, W3/I0’KeHHe OCHOBHBIX
TOJIOKeHUH, TIOAXOZOB K peLIeHHI0 OIfpeZeseHHbIX Tpobiem
VICC/IeIOBaHUS.

3. YuacTtue B JUCKYCCUSIX.

KoHTposib caMOCTOsITe/IbHOM paboThI OCYI[eCTB/ISIETCS Ha MPAaKTUUeCKUX
3aHATUSIX.



6.

OrjeHOUHBbIe CpeACTBA /s TPOBeeHUA TeKYI[ero KOHTPOJIsA
yCIIeBaeMOCTH U MPOMEXXYTOYHON aTTecTalii 00yUaromuxcs

[IpyMepHble BapUaHTHI
yCrieBaeMOCTH

OL@HOYHBIX 3a,an1/11‘/'1 A4 TeKyllero KOHTPOJIA

Pazpgen,
TeMa

HaumeHoBanue
pa3fesioB, TeM

dopma
KOHTPOJIl

ITpumep 3apanusn

doHeTHKa

YCTHBIH
onpoc

1. TlpousHecute TepMuHBbI: rhinitis,
chronic disease.

2. IlpouuTaiiTe (parMeHT TeKcTa
BCIIYX:

I'pammaruka

YCTHBIH
onpoc

1. 3akoHUuTe rpejJioxeHue,
BbIOpAB MPaBWILHBIN BADHUAHT OTBETa:
The new properties of this drug ...
several years ago

A.) are discovered

B.) were discovered C. have been
discovered

2. BcrarbTe rpaBU/IbHYIO

dopmy  rmmaroma:  The  doctor
(just/examine) the patient.

3aziaHue /151 yCTHOTO OTpoca:
-IlepeBegure npeajiokeHue Ha
aHTIMUCKUAN S3BIK:

HapyweHusi  ¢yHKyuii  UMMyHHOU
cucmembl  Mo2ym  npugooumb K
uacmbim UH(peKYUOHHbIM
3a00/1e8aHUSIM.

Jlekcuka

YCTHBIH
onpoc

1.IlepeBequTe C/MIOBOCOYETAaHUS Ha
AHIVIMACKUM SI3bIK:

XpoHuueckas cepdeuHo cocyoucmas
HedoCmamo4HOCMb, ucmopus
00/1€3HU, OCN0XHCHEHUS,

2. 3aBepiuuTe MpeJIOKeHUs],
HCTIOJTB3YSI TTOAXO/SIIHe

1Mo cMeICTy croBa: After graduating
from medical school, he began to
practice as a .... (general
practitioner/ physician, physicist) in
an outpatient clinic.

IIvceMeHHas
KOMMYHUKaLUs

ITuceMeHHbBIH
0mpoc

1. [lepeBesuTe MUCBMEHHO (pparMeHT
TeKCTa Ha
PYCCKHUU SI3BIK:

There is no national health service,
as such, in the United States. Most
physicians in the country have
traditionally been in some form of
private practice, whether seeing
patients in their own offices, clinics,
medical centres, or another type of




facility and regardless of the patients’
income.

2. CocraBbTe MUCLMEHHO
pe3toMe TeKCTa Ha aHT/IMMCKOM sI3bIKe
3. CocTaBbTe IMHMCbLMEHHO ILIaH

rpe3eHTaluM 0 TemMe KCC/efjlOBaHUs
Ha aHIVIMHCKOM SI3BLIKe

YcTHas KOMMYHHMKaLIUA

CoobieHue

1. V3noXuTe Ha AaHIVIMHCKOM $3bIKe
OCHOBHOE€ Cofiep>KaHue
TIPOYMTAHHO/TIepeBeIeHHOU CTaThU.
2. CpenaliTe CBOM BBIBOABI 10
H3/I0’)KeHHOM TIpobsieme.

The concept of shared decision makng
means that physicians present patients
with what they see as reasonable
medical options and then help them to
incorporate personal values and
preferences to arrive at decisions that
make the most sense for them in terms
of both the medical facts and their
unique personal perspective.

2. TloaroToBbTE COOOIIEHHE TIO TeMe
Ha aHIVIMKCKOM $3bIKe:

-OpeaHu3zayusi  30pagoOXpaHeHus. 8
Poccuu.

- CoepemeHHble no0X00bl K /eYeHUo
pasHblx 3a00/1e8aHuUll

doHeTHKa

YeTHbBIH
0mpocC

[TpounTaiiTe parMeHT TeKCTa BCIyX
B dopmare oOparrieHHOM K
cobeceTHUKY peuu:

Doctor: Do you get sweating and
shivering?

Patient: Not sweating, but 1 feel
somewhat cold when I sit under a fan.

Doctor: OK. You’ve few symptoms of
malaria. I would suggest you undergo
blood test. Nothing to worry about. In
most cases, the test come out to be
negative. It’s just precautionary, as
there have been spurt in malaria cases
in the last month or so.

I'pammarurka

YCTHBIA U
MUCbMEHHBIN
onpoc

1. HamuiuTe HOMepa MpeaaoKeHU,

B KOTODPBIX MCTIOMB3YIOTCS YKa3aHHbIe

¢dopmbl nHUHKTHBA: Active/Passive:
1) Bob is eager to take part in the

next conference.

2) I believe him to have finished the

experiment by

now.

3) He is the patient to be referred to

an ultrasound

examination.




4) Monitoring devices are said to be
used during surgery and during the
postoperative period
2. 3aBepiuTe TpefioXKeHUe, BbIOpaB
MpPaBWIbHBIN BapuaHT OTBeTa:

....my lungs, the doctor said I had
pneumonia.
A. having examined
B. examined
C. being examined
Bormpocsl 151 yCTHOTO orpoca:

1. TlepeBemure mpeAIOKeHHWE Ha
AHTTUMCKUAN
s3bIK: Ecnu 6bl 8bl 6pocuiu Kypumb
paHblle, 8bl He cmpadanu bbl celiuac
Maxkum msicenbim 6POHXUMOM.

1. IlepeBesure T1ipenjiokKeHVWe Ha
PYCCKUH SI3bIK:
The patient being operated on, his
relatives were
waiting for the end and results of the
operation outside the hospital.

Jlekcuka

YCTHBIHI
onpoc

1. IlepeBemuTe C/0BOCOYETAaHUS Ha
aHT/TUUCKUN SI3BIK:

npogoodumsb ucciaedoeaHue, HanuCamb
0030p NpOUUMAHHOU AUMepamypbl.

2. [IlepeBemute TipejjioKeHWe Ha
aQHT/TUUCKUN SI3BIK:

Omo uccnedosaHue umeem HAayuHyio u
NPAKmMuUUecKyto YeHHOCMb U HOBU3HY.

I[TucbmeHHasa
KOMMYHUKaLUs

ITuceMeHHbBIN
onpoc

1. [IpounTaiiTe BHUMATEIBHO JAHHYIO
CTaTbIO W TIepeBeAUTe ee MUCHbMEeHHO
Ha PyCCKUM SI3bIK:

Glaucoma is the leading cause of
blindness, affecting 64 million
peopleworldwide.1 Because glaucoma
is asymptomatic in the early stages, it
is often undetecteduntil extensive
visual field (VF) loss. Glaucoma
blindness is largely preventable if
detected and  treated  earlier.
Significant proportions of
undiagnosed glaucoma have been
reported.

2. CocraBbTe MNUCBMEHHO pe3loMe
TEKCTa Ha PYCCKOM W aHITIMACKOM
sI3bIKE.

Immune deficiencies are categorized
as primary immune deficiencies or
secondary  immune  deficiencies.
Mostly, primary immune deficiencies
are caused by genetic defects that may




be inherited. Secondary immune
deficiencies are so called because they
have been caused by other conditions.

10. YcTHasi KOMMYHUKaLUS Hoknag, 1. V310)KUTe Ha QHIJIMHACKOM si3bIKe
JUCKYCCHST Cofiep>KaHue TIPOUMTAHHOM CTaThbH,
BLICKQ)KUTE  CBOe  MHEHHWe 10
paccMOTpeHHOU mpobsieme, obcyauTe
rpo6sieMy C KoJijieramM.

Most adverse events were grade 1 or 2
in severity with the most common
adverse events in all treatment groups
being fatigue, insomnia, nausea, and
headache. = The most common
laboratory abnormalities included
anemia and elevations in indirect
bilirubin.

2. CpenaiiTe mpe3eHTALMI0 10 Teme
Ha aHIJIUKCKOM sI3bIKe U OTBETHTE Ha
BOTPOCHI KOJIJIer:

1. Moe HayuHoe uccnedosaHue.

2. Mos paboma 8 KAuHuKe.

3. JocmudiceHuss @ obaacmu moell
npogeccuoHabHol desimenbHOCMU

BonpocsI /151 NOAT0OTOBKH K MPOMEXYTOUHOM aTrTecTanuu B (popme 3auera

1. BeinmosiHUTE TECTOBOE 3a/laHue.

1.1. 3aBepuuure IipejjiOKeHWe, II0CTaBbTe IVIarojibl B  IIPaBU/IbHYIO
rpaMMaTH4ecKyro ¢hopmy.
He...look) at his watch and... (see) that it was nearly time for conference to begin.

1.2. BeibepuTe TIpaBUIbHBIN OTBET.
You......... to be at work by nine o clock.
A.) must; B.) Should; C.) are

2. TlepeBemuTe cCO C/iOBapeM Ha PYCCKUM $3bIK (DPparMeHT OpWUrHMHAIbLHOU
ny6smictudeckoit cratbd (1 200 meu. 3HakoB 3a 30 mwuH.). Kpatko coobiurte Ha
AHTJIMHCKOM $13bIKe COojiepKaHHue JaHHOTO (parMeHTa, cZiesaiiTe COOCTBEeHHbIE BBIBOZbBI
0 TMOJTyYeHHOW MUH(OpMaLUK.

[Ipumep:

In Japan, with less rigid legal restriction of the sale of pharmaceuticals than
in the West, there was formerly a strong tradition of self-medication and self-treatment.
This was modified in 1961 by the institution of health insurance programs that covered
a large proportion of the population; there was then a great increase in visits to the
outpatient clinics of hospitals and to private clinics and individual physicians.

When Japan shifted from traditional Chinese medicine with the adoption of
Western medical practices in the 1870s, Germany became the chief model. As a result of
German influence and of their own traditions, Japanese physicians tended to prefer
professorial status and scholarly research opportunities at the universities or positions
in the national or prefectural hospitals to private practice. There were some pioneering
physicians, however, who brought medical care to the ordinary people.




Physicians in Japan have tended to cluster in the urban areas. The Medical
Service Law of 1963 was amended to empower the Ministry of Health and Welfare to
control the planning and distribution of future public and nonprofit medical facilities,
partly to redress the urban-rural imbalance. Meanwhile, mobile services were
expanded.

The influx of patients into hospitals and private clinics after the passage of
the national health insurance acts of 1961 had, as one effect, a severe reduction in the
amount of time available for any one patient. Perhaps in reaction to this situation, there
has been a modest resurgence in the popularity of traditional Chinese medicine, with its
leisurely interview, its dependence on herbal and other “natural” medicines, and its
other traditional diagnostic and therapeutic practices. The rapid aging of the Japanese
population as a result of the sharply decreasing death rate and birth rate has created an
urgent need for expanded health care services for the elderly. There has also been an
increasing need for centres to treat health problems resulting from environmental
causes.

[TepeueHb BOITPOCOB U MPUMePhI 3a/IaHUM K KaHUAATCKOMY SK3aMeHy

1. UTeHue ¥ THMCbMEHHbIN TepeBOJ| CO CJIOBapeM Ha PYCCKUM SI3bIK TeKCTa I10
CTeMaJbHOCTH U3 HayuyHOTO >KypHasia (06beM — 2300 11.3H., BpeMsI Ha MOJITOTOBKY — 45
MUHYT).

[Tpumep: CNS mycotic infections are diagnosed in both immunocompromised as
well as immunocompetent patients. There are many factors which have contributed to
this observation.

2. O3HaKoMHUTeTbHOE UTeHre Oe3 cjioBapsi TeKCTa M0 CTeljUaIbHOCTH U3 HayUHOTO
)KypHajla M ero pedepaTHBHOe H3/I0KeHHe Ha PYCcCKOM s3blke (06meM — 1200-1500
I1.3H., BpeMsi Ha MIOATOTOBKY — 7 MUHYT).

[Tpumep: Lead damages the central nervous system. That’s the network of nerves,
spinal column and brain which is in charge of learning, thinking and feeling. The
central nervous system also controls many physical things you do.

3. PedepatuBHOe u3noKeHWe (YCTHO) W OOCYKZeHWe Ha aHITIMACKOM SI3bIKe
MyO/MIIMCTUYECKOM CTaThU, TIPOUMTAHHOM 6e3 croBaps (o6bem — 1500-2000 m.3H.,
BpeMs1 Ha TIOJITOTOBKY — 10 MUHYT).

[Tpumep: In The Netherlands, departments of general practice are administered
by general practitioners in all the medical schools—an exceptional state of affairs—and
general practice flourishes. In the larger cities of Denmark, general practice on an
individual basis is usual and popular, because the physician works only during office
hours. In addition, there is a duty doctor service for nights and weekends. In the cities
of Sweden, primary care is given by specialists. In the remote regions of northern
Sweden, district doctors act as general practitioners to patients spread over huge areas;
the district doctors delegate much of their home visiting to nurses.

4. becejia Ha aHIVIMICKOM si3bIKe TI0 BOTIPOCaM, CBSI3aHHBIM CO CIel[MaTbHOCThIO U
HayuHOU paboTol 3K3aMeHyeMoro.

IIpumep:

What is the aim of your research?

What scientific problem are you studying now?
What is the practical value of your scientific work?



How many articles have you written? What problems are they devoted to?

7. OnuncaHue NokKa3arejied 1 KpUTepueB OLleHNBaHUSA

[1pu o11eHKe 3HAHWK YYUTHIBAETCS YPOBEHb C(POPMUPOBAHHOCTH KOMIETEHLIN:

1.YpoBeHb YyCBOEHUsI TEOPETUUECKUX MOJIOKEHUM JUCLUIUIUHBI, NPABUILHOCTD
(GhopMynupoBaHUsl OCHOBHBIX TTOHSITUMA U 3aKOHOMEPHOCTEH.

2. YpoBeHb 3HaHUs (PaKTUUeCKOTro MaTtepuasa B 0ObeMe ITporpaMMbl.

3. JIoruka, CTpyKTypa U rpaMOTHOCTb U3JIOXKEeHUs BOIIpOCa.

4. YMeHMe CBsi3aTh TEOPUIO C MPAKTUKOM.

5. YmeHue fenath 000011[eHYs, BLIBOBI.

IIIkana onenusanus

OueHka Kpurepuy BbiCTaB/ieHs OLIEHKU

OTuyHO MOJIyueHbl UCUepIbIBalOI[Mie OTBeThl Ha BCe BOMPOCHl U
JIOTIOJTHUTEIbHbIE  BOTIPOCHI;  OOYYaloLUiiCs — MCYepIibIBalollle,
110C/1e[j0BaTe/IbHO, TPaMOTHO U JIOTUYHO H3/1araeT TeOpeTU4YeCKUU
MaTepuaJ; IpaBUIbHO (POPMYIMPYET OrpefiesieHNs; yMeeT c/ienaTh
BBIBO/bI 110 M3/laraeMOMYy MaTepuany.

Xoporio JeMOHCTPUPYeT 3HaHUs, HO He B IIOJHOM OOBeMe, TMOKa3bIBaeT
yMeHHe aHa/lM3UpoBaTh MaTepuasn, OJHAaKO He BCe BbIBOJbI
JI0OCTaTOUYHO apryMeHTHUPOBAHBI.

Y 10B/1I€TBOPUTETBHO oOyyJaroiuiicsi ZIeMOHCTpUpPyeT oOmlee 3HaHHe WM3y4aeMOro
MaTepuasa; OTCyTCTBYeT OTBET Ha OJJUH M3 BOMPOCOB, OTCYTCTBYeT
TOJIHBI OTBET Ha /iBa [OTOJIHUTEIbHBIX BOIPOCA, HapyllaeTcs
T110C/Ie/J0BaTeIbHOCTb U3/I0KeHUs1 MaTepuara.

HeynoBneTrBopurensHO OTCYTCTBYIOT OTBETbI Ha OOJIBLIMHCTBO MOCTaB/IEHHBIX BOIPOCOB,
JOMyIIeHbl rpyOble OIIMOKH B U3/I0’KEHUH MaTepuara.




IIIka/s1a oneHMBaHMA TECTOBBIX 3alaHHUH

OneHka Kputepuu BbiCTaBIeHUs OLIeHKH
OtruHO KosinuecTBO BepHbIX 0TBETOB B MHTepBase: 91-100%
Xopormo KosinuecTBO BepHbIX OTBETOB B MHTepBase: 81-90%
Y [0B/1€TBOPUTEJILHO KonunuectBo BepHbIX 0TBeTOB B UHTepBase: 71-80%
HeynoBnerBoputesnsHO KonuuecTtBo BepHBIX 0TBeTOB B UHTepBasne: 0-70%

7. YYEBHO-METOAJNYECKOE,

NMHO®OPMAILINMOHHOE n

MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHUE TNCLHUII/INHBI
7.1 OcHOBHasA U A0NO/IHUTe/IbHAA IUTepaTypa o JUCHUILINHE:

HaumenoBaHue

ABTOD, r0Ji ¥ MECTO WU3[aHUS

DJIEKTD. aipec pecypca

AHIJIMUCKUN  SI3BIK /151
MeJULIMHCKUX BY30B
yueOHUK

A. M. Macnosa, 3. U. Baiiamreiin, JI.
C. Ilnebeiickasg, MockBa: I'DOTAP-
Mepaua, 2018 r.

https://emll.ru/find?
iddb=17&ID=RUCML-BIBL-
0001552126

JlekcuKorpaMMmaTHuyeckKu
e TPYAHOCTH IlepeBoja

OpWUTMHA/IbHOU
MeULMHCKOU
JIUTepaTyphbl Ha
aHTJIMHCKOM S3bIKe:

yueb.  mocobue  pAns
CTY/IEHTOB, AaCITUPAHTOB
Y Bpayeu

CIl6.: PUL TICII6IrMY, O. B.
Kasynvna, M. B. Ilo3pHsikoBa; TiOf
pen. A. I1. Bacunekosou. - 2017.

http://de.spmu.runnet.ru/servlet/
distributedCDE?
Rule=IR_SHOWTITLEPAGE_I
R&SCRIPTIN DEXID=155911

AHTJIMUCKUM  SI3BIK  JI7IST

Bpaosuues A.B., M. : ®JIMHTA,

http://www.studentlibrary.ru/




MarvuCTpaHTOB nu
dCTIMPAHTOB

2019,

book/ISBN9785976522473.html.

AHIMMUCKANM  SI3BIK  [/1ST
aCTIMPAHTOB: yuebHOe
rocobue

boukapesa T.C., [murpueBa E.B.,
Open6ypr: OI'Y, 2017.

http://www.studentlibrary.ru/
book/ISBN9785741016954.html

AHTMACKUA  SI3BIK  JIJIST
Me/IUKOB: yuebHOe
rocobue /sl CTY/IEHTOB,
acmMpaHTOB, Bpauen W
HAyUHBIX COTPYJHUKOB

M. C. Mypageiickas, JI. K. Opnosa. -
15-e us3g., crep. - M. : ®JIMHTA,
2018.

7.2 IlepeueHb COBPEMEHHBIX MPO(eCCHOHA/ILHBIX 0a3 JaHHBIX, HCI0/Ib3yeMbIX
AJisl 0CBOeHHUsA 00pa3oBaTe/IbHOU NPOrpaMMbI:

1. http://pravo-minjust.ru/

2. https://minzdrav.gov.ru/documents/

3. OBC «KoHCY/IbTaHT CTy/ieHTa. DJIeKTPOHHasi OMbMoTeKa MeAUIIMHCKOTO By3a».
http://www.studentlibrary.ru

4. baza gannbix «ClinicalKey». https://www.clinicalkey.com

7.3 IlepeyeHb HMH(OpPMAILMOHHBIX CIPAaBOYHBIX CHUCTEM, HMCHO/b3yeMbIX /JIA
0CBOeHHs 00pa3oBaTe/IbHOU MPOrpaMMBbI:

1. http://www.consultant.ru/

2. https://www.monikiweb.ru/

3. https://emll.ru/newlib/

7.4 KoMI/IeKT JTULeH3MOHHOT'0 U CBOOOAHO PacnpoCcTpaHAeMoro NporpaMMHOro
o0ecrieueHmsi, B TOM YHC/Ie 0TeUeCTBEHHOT0 MPOU3BO/ICTBA.

ESET Smart Security Business Edition for 1070 users; Apache Open Office;
LibreOffice; mocraBKa KOMMBIOTEPHOTO 00OPYOBaHHs, BK/IOUasi MPOrPaMMHOE
obecrreuenure (Microsoft office); smekTpoHHbBIM 6ubMMOTEeUHBIM aboHemeHnT [THMB,
B TOM UHCJIe OT€YeCTBEHHOTO Mpou3Bo/icTBa KoHcynbTaHT 1uttoc; 1C: YHUBEpCUTET
[TPO®; Oob6yuaromasgs r1iaTdhopmMa Webinar; 371eKTpOHHBI  OUOIMOTEUHBIH
aboHeMeHT.

8. MaTepua/ibHO-TeXHHUYECKOe o0ecrieueHne JUCIHILTHHBI

MarepHua/ibHO-TeXHUUYECKOr0 ofecreyeHHe MO AUCHMIUIMHE BK/IIOYAeT B
ceds1 cmerHa/IbHO 000pyJAOBaHHbIE MOMeNIeHHs [JIA TNPOBeleHUsA YyueOHBIX
3aHATHH, B TOM YHC/Ie:

Ne i/t HaumeHoBaHMe 060py/J0BaHHBIX [TepeueHb crielaIU3UPOBAHHON MebeH,
yueOHbBIX ayAUTOPUA TEeXHUUECKHX CPeJICTB 00yUeHUst

1. YueOHble ayIUTOPUHU AJisi IPOBefieHus] | My/ibTUMe TUIHBIN KOMILJIEKC (HOyTOYK,
3aHATUI JIEKL[UOHHOT'0 U | IPOEKTOpP, 3KpaH), HabOpbl MY/JIbTUMEAUMHBIX
CeéMHHAapCKOro HarJsiAHBIX ~ MaTepyajoB [0  pas3/IMuHbIM
THUIIOB, TPYMIOBBIX Y | pa3jesiaM JUCLUTIIMHBI (MOZYJIs1)
WH/IMBUlya/IbHBIX
KOHCY/IbTal[il, TEKYIIIero KOHTPOJIsI



http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785741016954.html
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785741016954.html

yCreBaeMOCTM U NPOMEXYyTOYHOU
aTTecTaluu

2. [Tomemienusi Jjsi  caMOCTOATe/bHOM | KommbloTepHass TexXHMKA C  BO3MOJKHOCTBIO
paboThI TIOJK/ItOUeHus K ceTu "MHTepHeT"

9. Meroguueckue YyKa3aHMsA A O0ydamIUXCS MO0  H3yYeHHI0
AUCHMILUTAHBI(MO/1Y/11)

[IpenofaBaHve AUCLUUIUIMHBI (MOY/s1) OCYIECTB/SIETCS B COOTBETCTBUM C
®eepanbHLIMM rOCY1apCTBEHHBIMU TpeboBaHUsAMU. OCHOBHBIMU (hOpMaMU TIO/TyUeHHsT
W 3aKperjieHusi 3HaHUW 110 [JaHHOM [AUCIUILIMHE (MOAYJII0) SIB/SIIOTCS 3aHSTUS
JIEKIIMOHHOTO ¥ CeMHHApPCKOT0 THIIa, CaMOCTOsITe/IbHasi paboTa o0yuaroiierocsi, B TOM
yucJie 1o/ PyKOBOACTBOM MpenozaBartesisi, TPOX0oKAeHrue KOHTPOJIS.

YueOHBIN MaTepHras 1Mo AUCLUTIIMHEe (MO/y/II0) pa3ziesieH Ha pa3fiesibl:

Paszen 1. ®oHeTuKa;

Paszen 2. I'pamMaTHKa;

Pa3pnen 3. JlekcuKa;

Pasznen 4. ITuceMeHHass KOMMYHUKALVS;
Paszen 5. YcTHas KOMMYHUKaLUA

M3yueHve AWCHMIIIMHBI (MOZY/S) COTJIAaCHO YueOHOMY IIJIaHy TIpe/IioJiaraer
camMoCTosATebHYI0 paboTy oOyuatoiuxcsi. CaMocTosiTe/ibHasi paboTa BK/IOUYaeT B cebs
v3yueHWe JIUTepaTypbl, €€ KOHCIeKTUpOBaHWe, TIOATOTOBKY K CeMHHApCKUM
(MpakTUUeCKUM) 3aHSTHSIM, TeKYIlleMy KOHTPOJII0 YCIIeBaeMOCTH W TIPOMeKyTOUHOM
aTTeCTal[1u.

Tekyllluii  KOHTPO/Jb  yCIleBaéMOCTH IO  JAUCHUIIIMHe  (MOJy/IH0) U
TPOME)XYTOUHAsi aTTeCTalysi OCYIIEeCTB/SIOTCS B COOTBeTCTBUM C [lopsiikom
OpraHM3ald U TpOBeJeHUs TeKyIlero KOHTpO/sl ycreBaemMocTd U [lopsiakom
TIPOBeJIeHUs] TIPOMEKYTOUHOM aTTecTaldd O0YyJaroIuxcs, YCTaHABIUBAIOIIUM (hOPMBI
TpOBe/IeHHs] IPOMEKYTOUHOU aTTeCcTaluy, ee IePUOAUYHOCTh U CUCTEMY OLIEHOK.

Hamuuwe B VHCTUTYTe 3/IeKTPOHHBIX 0Opa30BaTebHBIX PECYPCOB IT03BOJISIET
W3y4daTh JUCIUIUIMHY (MOAY/b) WHBamMgaM U muiiam ¢ OB3. OcobeHHOCTH H3yUeHuUs
QUCLUTIIMHBL (MOZYJIs1) MHBamuAamMu U nuijamu ¢ OB3 oripeziesiensl B [TonoykeHuu 06
OopraHu3alliy TonyueHusi 00pa3oBaHMS [Jid WHBAJIWOB W JIMI[ C OrpaHUYeHHBIMU
BO3MO>XHOCTSIMU 3/10POBBSI.

10. MeTognueckye peKOMeHAaliuM MpenojaBaTe/iio 1o opraHv3anum
yue0HOro mpoiecca o AUCHUIUTHHE (MOAYJIIO)

[TpenofilaBaHvie AUCLUIVIMHBL (MOAYJ/s1) OCYLIECTBJISIETCSI B COOTBETCTBUU C
deepabHBIMU FOCYAAPCTBEHHBIMU TPeOOBaHUSIMH.

[Ipy uW3yueHWH [AUCLUAIUIMHBI (MOAYJ/s1) pEKOMEeHJyeTcsl HWCI0/b30BaTh
cyiefyrouii Habop cpeAcTB M CmocoOOB 00OyueHUs:: PeKOMeHAyeMylo JIUTepaTypy;
3a/laHusl, BOIIPOCHI /ISl TIO/ITOTOBKY K ceMUHapaM (TpaKTUUeCKUM 3aHSITHSM); 3a/laHusI
[Jis TEeKyIlero KOHTPOJS yCIieBaeMOCTH (3aZlaHusi [isi CaMOCTOSITe/TbHOM pPaboThI);
BOTIPOCHI M 3aJlaHusl [/l TIOITOTOBKM K TMPOMEXYTOUYHOW aTTecTaldd T0 WToraM
W3yUeHUs AUCLUTITMHBI (MOAY/Is).



ITpu TIpOBeieHNH 3aHSTHUN JIEKIJMOHHOTO U CEeMUHAPCKOI'0 THIIa, B TOM UHCJ/Ie B
dopme BebOuHapoB U on-line BeOGWHApOB HEOOXOAWMO TIPUJIEP)KHUBATHCA yueOHO-
TeMaTHUUeCKOTo TIaHa AWCHUIUIMHBI (Momysis). Heobxoaumo pa3dupaTh BOTPOCHI U
3a[jaHus, BK/IIOUEHHble B OLIEHOUHbIe 3aflaHus, TIPM HeOoOXOAWMOCTH, peIlrThb
aHa/IOTUYHBIE 3a/laui C 00bSICHEHUEM aZirOpHUTMa PelleHHs.

Heobxoaumo oOpairiaTh BHUMaHWe OOYYaroIMXCsl Ha TO, UTO IS YCIEIIHOM
TIOJITOTOBKA K TEKYII[eMY KOHTPOJIFO YCITEBAEMOCTH M TMPOMEKYTOUHOM aTTeCTalluu
HY’KHO HW3YyUWTb JINTEPATypPy, CIIMCOK KOTOpPOH IIpuBeZieH B paboueil IporpaMme
JMUCLUIUIAHBI (MOJY/IsT) ¥ MHbIE HCTOUHUKH.

Tekymuii  KOHTPOJb  YCIIEBAEMOCTH U TPOMEXYTOUHAsl  aTTeCTaLUs
OCYIIIECTBJ/ISIIOTCSI B COOTBETCTBHUHM C ITOpSIZIKOM OpraHu3al[dy U MPOBeIeHUsT TEKYIer0o
KOHTpOJISI yCIleBaeMOCTH Y IlopsiiKOM TMpOBe/ieHHsI TTPOMEKYTOUHOM aTTecTaluu
00yuaroIMXCsl, YCTaHAB/IUBAIOIIMM (OPMbI IIPOBE/IeHUS IIPOMEXKYTOUHOM aTTeCTaLlUH,
ee TIEPUOAMYHOCTb W CHCTEMY OILIEHOK, C KOTOPbIMH HeoOXOAWMO O03HAaKOMHTh
00yuaroIuXcs Ha TIepBOM 3aHSITHH.



	1. Цели и задачи освоения дисциплины:
	Раздел, тема
	Наименование разделов, тем
	Форма
	контроля
	Пример задания
	1.
	Фонетика
	Устный
	опрос
	1. Произнесите термины: rhinitis, chronic disease.
	2. Прочитайте фрагмент текста вслух:
	2.
	Грамматика
	Устный
	опрос
	1. Закончите предложение, выбрав правильный вариант ответа:
	The new properties of this drug … several years ago
	А.) are discovered
	B.) were discovered C. have been discovered
	2. Встатьте правильную
	форму глагола: The doctor (just/examine) the patient.
	Задание для устного опроса:
	-Переведите предложение на английский язык:
	Нарушения функций иммунной системы могут приводить к частым инфекционным заболеваниям.
	3.
	Лексика
	Устный
	опрос
	1.Переведите словосочетания на английский язык:
	Хроническая сердечно сосудистая недостаточность, история болезни, осложнения,
	2. Завершите предложения, используя подходящие
	по смыслу слова: After graduating from medical school, he began to practice as a ….. (general practitioner/ physician, physicist) in an outpatient clinic.
	4
	Письменная
	коммуникация
	Письменный опрос
	1. Переведите письменно фрагмент текста на
	русский язык:
	There is no national health service, as such, in the United States. Most physicians in the country have traditionally been in some form of private practice, whether seeing patients in their own offices, clinics, medical centres, or another type of facility and regardless of the patients’ income.
	2. Составьте письменно резюме текста на английском языке
	3. Составьте письменно план презентации по теме исследования на английском языке
	5
	Устная коммуникация
	Сообщение
	1. Изложите на английском языке основное содержание прочитанной/переведенной статьи.
	2. Сделайте свои выводы по изложенной проблеме.
	The concept of shared decision makng means that physicians present patients with what they see as reasonable medical options and then help them to incorporate personal values and preferences to arrive at decisions that make the most sense for them in terms of both the medical facts and their unique personal perspective.
	2. Подготовьте сообщение по теме на английском языке:
	-Организация здравоохранения в России.
	- Современные подходы к лечению разных заболеваний
	6
	Фонетика
	Устный
	опрос
	Прочитайте фрагмент текста вслух в формате обращенной к собеседнику речи:
	Doctor: Do you get sweating and shivering?
	Patient: Not sweating, but I feel somewhat cold when I sit under a fan.
	Doctor: OK. You’ve few symptoms of malaria. I would suggest you undergo blood test. Nothing to worry about. In most cases, the test come out to be negative. It’s just precautionary, as there have been spurt in malaria cases in the last month or so.
	7
	Грамматика
	Устный и
	письменный
	опрос
	1. Напишите номера предложений, в которых используются указанные формы инфинитива: Active/Passive:
	1) Bob is eager to take part in the next conference.
	2) I believe him to have finished the experiment by
	now.
	3) He is the patient to be referred to an ultrasound
	examination.
	4) Monitoring devices are said to be used during surgery and during the postoperative period
	2. Завершите предложение, выбрав правильный вариант ответа:
	….my lungs, the doctor said I had pneumonia.
	А. having examined
	B. examined
	C. being examined
	Вопросы для устного опроса:
	1. Переведите предложение на английский
	язык: Если бы вы бросили курить раньше, вы не страдали бы сейчас таким тяжелым бронхитом.
	1. Переведите предложение на русский язык:
	The patient being operated on, his relatives were
	waiting for the end and results of the operation outside the hospital.
	8.
	Лексика
	Устный
	опрос
	1. Переведите словосочетания на английский язык:
	проводить исследование, написать обзор прочитанной литературы.
	2. Переведите предложение на английский язык:
	Это исследование имеет научную и практическую ценность и новизну.
	9.
	Письменная коммуникация
	Письменный опрос
	1. Прочитайте внимательно данную статью и переведите ее письменно на русский язык:
	Glaucoma is the leading cause of blindness, affecting 64 million peopleworldwide.1 Because glaucoma is asymptomatic in the early stages, it is often undetecteduntil extensive visual field (VF) loss. Glaucoma blindness is largely preventable if detected and treated earlier. Significant proportions of undiagnosed glaucoma have been reported.
	2. Составьте письменно резюме текста на русском и английском языке.
	Immune deficiencies are categorized as primary immune deficiencies or secondary immune deficiencies. Mostly, primary immune deficiencies are caused by genetic defects that may be inherited. Secondary immune deficiencies are so called because they have been caused by other conditions.
	10.
	Устная коммуникация
	Доклад,
	дискуссия
	1. Изложите на английском языке содержание прочитанной статьи, выскажите свое мнение по рассмотренной проблеме, обсудите проблему с коллегами.
	Most adverse events were grade 1 or 2 in severity with the most common adverse events in all treatment groups
	being fatigue, insomnia, nausea, and headache. The most common laboratory abnormalities included anemia and elevations in indirect bilirubin.
	2. Сделайте презентацию по теме на английском языке и ответьте на вопросы коллег:
	1. Мое научное исследование.
	2. Моя работа в клинике.
	3. Достижения в области моей профессиональной деятельности
	Вопросы для подготовки к промежуточной аттестации в форме зачета
	1. Выполните тестовое задание.
	1.1. Завершите предложение, поставьте глаголы в правильную грамматическую форму.
	He…look) at his watch and… (see) that it was nearly time for conference to begin.
	1.2. Выберите правильный ответ.
	You……… to be at work by nine o`clock.
	A.) must; B.) Should; C.) are
	2. Переведите со словарем на русский язык фрагмент оригинальной публицистической статьи (1 200 печ. знаков за 30 мин.). Кратко сообщите на английском языке содержание данного фрагмента, сделайте собственные выводы о полученной информации.
	Пример:
	In Japan, with less rigid legal restriction of the sale of pharmaceuticals than in the West, there was formerly a strong tradition of self-medication and self-treatment. This was modified in 1961 by the institution of health insurance programs that covered a large proportion of the population; there was then a great increase in visits to the outpatient clinics of hospitals and to private clinics and individual physicians.
	When Japan shifted from traditional Chinese medicine with the adoption of Western medical practices in the 1870s, Germany became the chief model. As a result of German influence and of their own traditions, Japanese physicians tended to prefer professorial status and scholarly research opportunities at the universities or positions in the national or prefectural hospitals to private practice. There were some pioneering physicians, however, who brought medical care to the ordinary people.
	Physicians in Japan have tended to cluster in the urban areas. The Medical Service Law of 1963 was amended to empower the Ministry of Health and Welfare to control the planning and distribution of future public and nonprofit medical facilities, partly to redress the urban-rural imbalance. Meanwhile, mobile services were expanded.
	The influx of patients into hospitals and private clinics after the passage of the national health insurance acts of 1961 had, as one effect, a severe reduction in the amount of time available for any one patient. Perhaps in reaction to this situation, there has been a modest resurgence in the popularity of traditional Chinese medicine, with its leisurely interview, its dependence on herbal and other “natural” medicines, and its other traditional diagnostic and therapeutic practices. The rapid aging of the Japanese population as a result of the sharply decreasing death rate and birth rate has created an urgent need for expanded health care services for the elderly. There has also been an increasing need for centres to treat health problems resulting from environmental causes.
	Перечень вопросов и примеры заданий к кандидатскому экзамену
	1. Чтение и письменный перевод со словарем на русский язык текста по специальности из научного журнала (объем – 2300 п.зн., время на подготовку – 45 минут).
	Пример: CNS mycotic infections are diagnosed in both immunocompromised as well as immunocompetent patients. There are many factors which have contributed to this observation.
	2. Ознакомительное чтение без словаря текста по специальности из научного
	журнала и его реферативное изложение на русском языке (объем – 1200-1500 п.зн., время на подготовку – 7 минут).
	Пример: Lead damages the central nervous system. That’s the network of nerves, spinal column and brain which is in charge of learning, thinking and feeling. The central nervous system also controls many physical things you do.
	3. Реферативное изложение (устно) и обсуждение на английском языке публицистической статьи, прочитанной без словаря (объем – 1500-2000 п.зн., время на подготовку – 10 минут).
	Пример: In The Netherlands, departments of general practice are administered by general practitioners in all the medical schools—an exceptional state of affairs—and general practice flourishes. In the larger cities of Denmark, general practice on an individual basis is usual and popular, because the physician works only during office hours. In addition, there is a duty doctor service for nights and weekends. In the cities of Sweden, primary care is given by specialists. In the remote regions of northern Sweden, district doctors act as general practitioners to patients spread over huge areas; the district doctors delegate much of their home visiting to nurses.
	4. Беседа на английском языке по вопросам, связанным со специальностью и научной работой экзаменуемого.
	Пример:
	What is the aim of your research?
	What scientific problem are you studying now?
	What is the practical value of your scientific work?
	How many articles have you written? What problems are they devoted to?
	7. Описание показателей и критериев оценивания
	При оценке знаний учитывается уровень сформированности компетенций:
	1.Уровень усвоения теоретических положений дисциплины, правильность формулирования основных понятий и закономерностей.
	2. Уровень знания фактического материала в объеме программы.
	3. Логика, структура и грамотность изложения вопроса.
	4. Умение связать теорию с практикой.
	5. Умение делать обобщения, выводы.
	Шкала оценивания
	Шкала оценивания тестовых заданий
	7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ, ИНФОРМАЦИОННОЕ И МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ
	7.1 Основная и дополнительная литература по дисциплине:
	Наименование
	Автор, год и место издания
	Электр. адрес ресурса
	Английский язык для медицинских вузов : учебник
	А. М. Маслова, З. И. Вайнштейн, Л. С. Плебейская, Москва: ГЭОТАР-Медиа, 2018 г.
	https://emll.ru/find?iddb=17&ID=RUCML-BIBL-0001552126
	Лексикограмматические трудности перевода оригинальной медицинской литературы на английском языке: учеб. пособие для студентов, аспирантов и врачей
	СПб.: РИЦ ПСПбГМУ, О. В. Казунина, М. В. Позднякова; под ред. А. П. Васильковой. - 2017.
	http://de.spmu.runnet.ru/servlet/distributedCDE?Rule=IR_SHOWTITLEPAGE_IR&SCRIPTIN DEXID=155911
	Английский язык для магистрантов и аспирантов
	Вдовичев А.В., М. : ФЛИНТА, 2019,
	http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976522473.html.
	Английский язык для аспирантов: учебное пособие
	Бочкарева Т.С., Дмитриева Е.В., Оренбург: ОГУ, 2017.
	http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785741016954.html
	Английский язык для медиков: учебное пособие для студентов, аспирантов, врачей и научных сотрудников
	М. С. Муравейская, Л. К. Орлова. - 15-е изд., стер. - М. : ФЛИНТА, 2018.
	7.2 Перечень современных профессиональных баз данных, используемых для освоения образовательной программы:
	1. http://pravo-minjust.ru/
	2. https://minzdrav.gov.ru/documents/
	3. ЭБС «Консультант студента. Электронная библиотека медицинского вуза». http://www.studentlibrary.ru
	4. База данных «СlinicalKey». https://www.clinicalkey.com
	7.3 Перечень информационных справочных систем, используемых для освоения образовательной программы:
	1. http://www.consultant.ru/
	2. https://www.monikiweb.ru/
	3. https://emll.ru/newlib/
	7.4 Комплект лицензионного и свободно распространяемого программного обеспечения, в том числе отечественного производства.
	ESET Smart Security Business Edition for 1070 users; Apache Open Office; LibreOffice; поставка компьютерного оборудования, включая программное обеспечение (Microsoft office); электронный библиотечный абонемент ЦНМБ, в том числе отечественного производства Консультант плюс; 1С: Университет ПРОФ; Обучающая платформа Webinar; электронный библиотечный абонемент.
	8. Материально-техническое обеспечение дисциплины
	Материально-технического обеспечение по дисциплине включает в себя специально оборудованные помещения для проведения учебных занятий, в том числе:
	№ п/п
	Наименование оборудованных
	учебных аудиторий
	Перечень специализированной мебели,
	технических средств обучения
	1.
	Учебные аудитории для проведения
	занятий лекционного и семинарского
	типов, групповых и индивидуальных
	консультаций, текущего контроля
	успеваемости и промежуточной аттестации
	Мультимедийный комплекс (ноутбук, проектор, экран), наборы мультимедийных наглядных материалов по различным разделам дисциплины (модуля)
	2.
	Помещения для самостоятельной работы
	Компьютерная техника с возможностью подключения к сети "Интернет"
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